
Он не осмелился произнести ядовитую клятву и мог только перевести все взгляды на Ли
Цинлин.

Если Ли Цинлин сказала, что хочет разорвать с ним все связи, у него был способ изменить
ситуацию.

Услышав это, Ли Цинлин подняла глаза и на ее губах появилась насмешливая улыбка. Старик
Ли хотел затащить ее в воду.

Старик Ли был умнее госпожи Лю, его так легко не одурачишь.

Когда деревенский староста увидел, как старый Ли пытается затащить Ли Цинлин в воду, он
пришел в еще большую ярость.

Независимо от того, что Ли Цинлин сейчас скажет, она определенно обидела бы бы одного из
них.

Он абсолютно не мог позволить Ли Цинлин так усложнять ему жизнь:

- Старина Ли, не меняй тему для меня. Он посмотрел на старика Ли и поднял три пальца,
клянясь небесам:

- Клянусь небесами, если бы я только что сказал хоть одно ложное слово, в меня ударила бы
молния и я умер бы без потомков. Я уже дал свою клятву, старик Ли, ты осмелишься ее
принять?

На самом деле, он также научился у него технике Ли Цинлин. В прошлый раз Ли Цинлин
также использовала этот прием, чтобы шокировать госпожу Лю.

На этот раз он также глубоко понимал, что должен использовать эти непреклонные методы,
чтобы справиться с несколькими негодяями.

Старик Ли был чрезвычайно взбешен в своем сердце. Староста деревни собирался отрезать
ему путь к отступлению, если бы он не поклялся, разве это косвенно не доказывало бы, что он
ошибочно обвинял старосту деревни?

Но если бы ему пришлось поклясться, что он не сможет этого сделать, это была бы
смертельная клятва! Если бы он действительно хотел отомстить своему сыну и внуку этой
клятвой, то куда бы он пошел плакать?

- Что это? Это просто клятва, вот и все. Только не говори мне, что ты не осмелишься дать ее?

Деревенский староста использовал свои слова, чтобы спровоцировать старого Ли, осмелившись
коснуться его репутации. Если бы ему не дали шанса, он не носил бы фамилию Ли.

Когда старик Ли увидел, что толпа смотрит на него так, словно она наблюдает за шуткой, он
был одновременно смущен и зол. Однако он действительно не знал, как ответить деревенскому
старосте, который загнал его в тупик, лишив возможности отступить.

- Что за человек мог бы небрежно поклясться ядовитой клятвой? Как неуважительно это было
бы по отношению к Гуань Инь, Бодхисаттве? Ли Лайфу нахмурился:

- Староста, ты тоже серьезен. Это всего лишь мелочь, зачем тебе понадобилось давать
ядовитую клятву? Мой отец очень табуирован в этой области. Он никогда бы не дал ядовитую



клятву из-за пустяка.

Когда Деревенский староста услышал это, он почувствовал себя очень несчастным в своем
сердце:

- Хм... Разве он не может просто небрежно произнести ядовитую клятву и несправедливо
обвинить людей? "Если бы кто-нибудь забил его до смерти, он был бы таким же, как старик Ли.

Это было действительно хорошо. Кто-то вроде старика Ли, добродетельного человека,
действительно мог иметь таких хороших внука и внучку, как Ли Цинлин и его трое братьев и
сестер.

К сожалению, он не стал бы лелеять это!

- За что я тебя обидел? Если бы у тебя не было никаких намерений, зачем бы ты привел мою
внучку в зал предков? Старик Ли тяжело фыркнул:

- Я думаю, ты просто хочешь, чтобы моя внучка стала твоей внучкой, верно?

Видя, что Лю Чжимо стал учеником начальной школы, они все пытались поладить с ним.

Хм... Как бесстыдно.

Это была его собственная внучка, его собственный внук и зять. Как он мог позволить другим
желать его?

- Ты... Староста деревни была так зол, что все его тело дрожало. Ли Цинлин боялась, что у него
может случиться инсульт и это действительно будет ее вина.

Она протянула руку, чтобы похлопать деревенского старосту по спине, говоря ему, чтобы он не
сердился, потому что она знала, что он не такой человек.

В тот момент, когда старый Ли услышал эти слова, он тяжело и холодно фыркнул:

- Сяо Лин, кто твой дедушка? Он был очень зол на действия Ли Цинлин, когда она вышла из
могилы.

Он был ее настоящим дедушкой, ясно? Как она могла быть без него?

Она действительно понятия не имела, что происходит.

Видя, что выражение лица деревенского старосты смягчилось, Ли Цинлин наконец подняла
глаза на старика Ли. Увидев лицо старого Ли, которое было наполнено гневом, она громко
рассмеялась:

- Кто бы ни был добр ко мне, это мой дедушка. Такой дедушка, как старик Ли, даже не захотел
бы ей ничего дать.

Раньше она возлагала большие надежды на старика Ли, но, к сожалению, он разочаровал ее.

Она снова и снова разочаровывалась, так что больше не могла ничего от него ожидать.

Услышав это, старик Ли указал на Ли Цинлин и отругал ее:



- Ты, потомок нашей семьи, есть ли кто-нибудь, кто может так говорить? Без меня, как ты
могла быть здесь? На тебе моя кровь. Он был действительно до смерти разгневан Ли Цинлин.

Он подозревал, что она намеренно пытается досадить ему.

- Нет.... Выражение лица Ли Цинлин внезапно стало холодным. Она посмотрела на старика Ли
холодными глазами и сказала слово за словом:

- После того, как мой отец умер, вы выгнали нас троих из нашего дома, мы трое больше не
могли этого выносить, я пошла просить у вас немного коричневого риса, но ваш драгоценный
внук Ли Цинфу толкнул меня так, что я упала. После того, как я чуть не умерла, моя жизнь
уже была другой, где не было место тебе.

Он не знал бы, что его бедная маленькая внучка была убита ими давным-давно.
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